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SANICOMPACT® Star
Société Française d’Assainissement
C45
220-240 V - 50 Hz - 500 W - IP44



AV E RT I S S E M E N T

S A N I C O M PA C T® St a r est une cuvette de WC
suspendu équipée d’un broyeur pompe destiné
à évacuer les effluents sanitaires. 
S A N I C O M PA C T® St a r ne peut être installé
qu’avec le bâti support spécial livré avec 
l’appareil. S A N I C O M PA C T® St a r est destiné à
un usage domestique.
Il bénéficie d’un haut niveau de 
performance, de sécurité et de fiabilité dans
la mesure où toutes les règles 
d’installation et d’entretien décrites 
dans cette notice sont scrupuleusement 
respectées.

En particulier les indications repérées par :

" " indication dont le non-respect pourrait
entraîner des risques pour la sécurité
des personnes,

" " indication avertissant de la présence
d’un risque d’origine électrique,

"AT T E N T I O N" indication dont le non-respect
pourrait entraîner des risques pour le
fonctionnement de l’appareil.

Pour tout renseignement complémentaire,
veuillez vous adresser à notre service clients.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
S A N I C O M PA C T® St a r est commandé par un 
programmateur électronique.
Il peut avoir 2 fonctions :
•broyage/pompage, en fonctionnement WC :
le démarrage s’effectue par action sur le
bouton poussoir intégré à la cuvette et le
cycle se déroule pendant 25 secondes,

• pompage seul, pour évacuation des eaux
usées d’un lave-mains : le démarrage est
automatique. La durée de fonctionnement
dépend du volume d’eau à pomper.
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LISTE DES PIECES FOURNIES2

D I M E N S I O N S3

DOMAINE D’APPLICATION ET
DONNÉES TECHNIQUES
S A N I C O M PA C T® St a r

Applications évacuation WC
évacuation lave-mains

Type C45
Évacuation verticale max. 3 m
Tension 220-240 V
Fréquence 50 Hz
Puissance nominale 500 W
Intensité absorbée max. 2,5 A
Température d’eau moyenne 35°C
Classe électrique I
Indice de protection IP44
Poids net (avec bâti) 28 Kg

ATTENTION : toutes applications autres 
que celles décrites dans cette notice sont à
p r o s c r i r e .
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COURBE DE PERFORMANCES5

E Q U I VALENCE HAUTEUR/
LONGUEUR EVA C U AT I O N

6

P R E - I N S TA L L AT I O N

Cette opération a pour but de déterminer 
l’implantation de la cuvette (hauteur du bâti),
des alimentations (eau, électricité) et des 
raccordements (évacuation, entrée 
lavabo).
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ATTENTION : avant de procéder à 
l’installation de votre S A N I C O M PA C T® St a r,
vous devez vous assurer que le mur 
"porteur" est suffisamment robuste pour 
supporter l’appareil. (l’effort maximum 
d’arrachement par cheville est de 120 kg).

FIXATION DE LA CUVETTE SUR LE
BÂTI SUPPORT

1 - Séparer la cuvette et le gabarit de
découpe du bâti support (cette 
fixation provisoire n’est valable que 
pour le transport).

2 - Mettre en place l’ensemble tiges 
filetées /rondelles /écrous 
dans les trous oblongs du bâti sans 
les serrer.

3 - Ajuster la longueur de dépassement
des tiges filetées à L = 50 mm + x 
(x = épaisseur du revêtement : 
ex. placoplâtre + carrelage).

4 - Ajuster l’entraxe des tiges filetées à 
l’entraxe des trous cuvette.

5 - Serrer les deux écrous pour bloquer 
les tiges filetées sur le bâti.

6 - Placer les 2 bouts de tube plastique 
sur les tiges.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU BÂTI
1 - Présenter l’ensemble bâti + cuvette

contre le mur.
2 - Régler la hauteur de la cuvette par 

rapport au sol, en ajustant la longueur
des tiges filetées des pieds.

3 - Séparer la cuvette de son bâti.
4 - Contrôler l’horizontalité du bâti.
5 - Bloquer alors les pieds avec les écrous

sur les tiges filetées.

FIXATION DU BÂTI AU MUR
1 - Présenter le bâti contre le mur.
2 - Contrôler que le bâti appuie 

parfaitement contre le mur.
3 - Tracer les emplacements prévus pour la

fixation du bâti (4 trous en partie haute
du bâti).

4 - ATTENTION : si votre mur n’est pas 
parfaitement vertical, utiliser les 6 trous
prévus sur le bâti en compensant l’écart
entre le mur et le bâti par un empilage
de rondelles.

5 - Choisir les fixations bâti/mur en fonction
du matériau du mur porteur (utiliser des
tire-fond 8 x 120 mm minimum -pièces
non fournies-).

6 - Percer le mur à l’aide d’un foret -non
fourni- approprié à la fixation choisie.

7 - Fixer le bâti au mur en utilisant 4 ou 
6 trous suivant le mur.

8 - ATTENTION :
La distance entre le mur porteur et le
bord avant du mur revêtement doit être
au maximum 100 mm.

Dans tous les cas le mur de revêtement doit
être impérativement en appui sur le bâti.
La compensation se fait par empilage de 
rondelles plates -non fournies- entre le mur
porteur et le bâti.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
L’installation électrique doit être réalisée par
une personne qualifiée.
L’installation électrique de l’appareil, dans la
salle de bains, doit être effectuée selon les
normes en vigueur dans le pays 
(NF C 15-100 en France).
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L’alimentation électrique préalablement 
câblée par l’installateur doit être en classe 1
en fil 3 X 0.75 mm2.
1 - Raccorder l’alimentation électrique à un

domino 3 plots -non fourni- dans un 
boîtier IP55 (type Sarel 01650) -non
f o u r n i - .

2 - Cette connexion doit servir exclusivement
à l’alimentation de l’appareil et doit être
raccordée à un disjoncteur différentiel 
calibré à 30mA et protégé par un 
fusible 5A.

3 - AT T E N T I O N : ce disjoncteur doit rester 
accessible après installation de la cuvette.

ALIMENTATION EN EAU
1 - L’alimentation en eau doit être réalisée

avec du tube cuivre 14/16 équipé d’un
raccord mâle 20/27 -non fourni-.

2 - L’arrivée d’eau doit passer dans la 
partie supérieure du bâti.

3 - AT T E N T I O N : il est indispensable 
d’installer un robinet d’arrêt 1/4 de tour
qui reste accessible quand la cuvette
est installée.

4 - AT T E N T I O N : le tube cuivre doit être 
maintenu par des colliers pour éviter
tout mouvement lors du raccordement
de l’appareil.

5 - AT T E N T I O N : pour un rinçage de la
cuvette optimum, la pression en sortie du
robinet doit être de 1.7 bars minimum.

RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION
1 - L’évacuation des eaux usées doit être

réalisée avec du tube ABS ou PVC en
Ø 32 mm.

2 - Faire passer l’extrémité du tube dans la 
partie supérieure du bâti.

3 - AT T E N T I O N : l’extrémité du tube Ø 
32 mm doit être maintenu par des colliers.

4 - Pour éviter le siphonnage, installer un
casse-vide (genre Nicoll ou similaires) au
point haut, ou augmenter le Ø de la
conduite horizontale.

RACCORDEMENT DU LAVE-MAINS
1 - Raccorder l’évacuation du lave-mains

avec du tube ABS ou PVC Ø 32 mm ou
40 mm.

2 - Faire passer l’extrémité du tube dans 
un des trous du bâti à droite ou à
gauche suivant l’implantation.

3 - AT T E N T I O N : l’extrémité du tube doit
être en Ø 40 mm. elle doit être tenue 
par des colliers.
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MONTAGE ET DECOUPE DU 
MUR DE REVETEMENT

1 - Présenter le placoplâtre face au bâti 
préalablement fixé au mur porteur.

2 - Repérer l’emplacement des tiges de 
support cuvette sur le placoplâtre.

3 - Réaliser 2 perçages (Ø 25 mm) aux 
emplacements des tiges filetées de façon
à venir plaquer parfaitement le placoplâtre
sur le bâti.

4 - Présenter le gabarit de découpe sur le
mur de revêtement en positionnant les 
2 trous sur les tiges de support cuvette.

5 - Tracer le contour intérieur du gabarit sur 
le mur de revêtement.

6 - Retirer le gabarit et découper le 
placoplâtre suivant le tracé réalisé.

7 - Terminer l’installation complète 
(éventuellement habillage en carrelage) de
votre mur de revêtement.

8 - Remarque : si vous carrelez votre mur
d’habillage, vous devez découper le 
c a r r e l a g e de la même façon que le 
p l a c o p l â t r e .

E

E
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RACCORDEMENTS

AT T E N T I O N : avant d’effectuer les diff é r e n t s
raccordements veillez à :
1 - Contrôler que les tiges filetées sont 

vissées correctement dans le bâti et de la
bonne longueur. Sinon les cache-écrous
ne tiendront pas en place.

2 - Présenter le gabarit de découpe sur
les tiges support cuvette.

RACCORDEMENT DU LAVE-MAINS
Si vous désirez raccorder un lave-mains au
S A N I C O M PA C T® St a r,
1 - Découper l’opercule du couvercle avec

une lame de scie. Bien ébavurer.
2 - Fixer la durite lave-mains avec un

collier et le sertir avec une tenaille.
3 - En l’étirant, raccorder la durite au

tuyau du lave-mains préalablement
implanté. La fixer avec le collier .

RACCORDEMENT DE L’ÉVACUATION
1 - Glisser le tube sur la durite 

d’évacuation.
2 - Raccorder avec un collier , le clapet 

anti-retour au tuyau d’évacuation
préalablement implanté.

3 - ATTENTION : le clapet doit 
impérativement être vertical 
(la flèche orientée vers le haut).

4 - En l’étirant, raccorder avec l’autre 
collier , la durite d’évacuation au
coude plastique du clapet.

RACCORDEMENT DE L’ALIMENTATION 
EN EAU

Connecter l’extrémité du tuyau d’alimentation
d’eau au raccordement préalablement eff e c t u é .

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Raccorder le câble électrique au domino du
boîtier préalablement implanté. 
En respectant les couleurs :

Marron = phase
Bleu = neutre
Vert/jaune = terre
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NETTOYAGE / DÉTARTRAGE

• Pour nettoyer et détartrer la cuvette équipée
d’un broyeur, utiliser un détartrant adapté
comme le détartrant spécial 
SANIBROYEUR® de SFA.

• Pour éviter une accumulation de calcaire à
l’intérieur du broyeur, il est conseillé 
d’effectuer un détartrage régulier. Pour ce
faire, débrancher électriquement le broyeur,
mettre dans la cuvette une dose de détar-
trant, laisser reposer plusieurs heures puis
rebrancher le broyeur. Actionner ensuite
plusieurs chasses d’eau pour rincer.

La fréquence du détartrage dépend de la
dureté de l’eau de votre région. Nous vous
conseillons de le faire au moins deux fois par
an.
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FINITION

1 - Remettre en place la cuvette sur les
tiges filetées support cuvette.

2 - Placer les rondelles PVC blanches 
sur la tige filetée et serrer les écrous
M10 . Puis enfoncer les caches-
écrous .

3 - Découper le gabarit servant de joint qui
dépasse de la cuvette.

4 - Réaliser un joint silicone de finition tout
autour.

M
B

L

1 3 GARANTIE

Les appareils S A N I C O M PA C T® St a r
sont garantis 2 ans dans la mesure où 
l’installation et l’utilisation sont conformes 
à la présente notice.

1 7

N O R M E S1 1

MONTAGE DE LA CUVETTE

Une fois les raccordements effectués,
1 - Insérer les coupes tuyau sur les tiges

filetées.
2 - Mettre en place la cuvette sur les tiges

filetées support cuvette sans visser les
écrous.

D

1 0

TEST DE FONCTIONNEMENT
ET MISE EN SERVICE

1 - Mettre sous tension. Ouvrir le robinet 
d’arrivée d’eau à fond pour obtenir un bon 
rinçage. Presser une fois le bouton pous-
soir sur le rebord arrière de la cuvette pour 
démarrer le cycle. Jeter quelques feuilles
de papier hygiénique dans la cuvette puis 
e ffectuer de nouveau un cycle.

2 - Laisser couler le robinet du lave-mains, 
l’appareil doit se mettre en marche 
a u t o m a t i q u e m e n t .

3 - Redémonter la cuvette, vérifier la parfaite
étanchéité de tous les raccordements.

4 - AT T E N T I O N : le robinet du lave-mains
doit être parfaitement étanche. Une fuite
même légère, provoque des démarrages 
intempestifs du S A N I C O M PA C T® St a r.

1 2

UTILISATION

1 - S A N I C O M PA C T® St a r s’utilise comme
un WC classique, il ne 
demande pas d’entretien particulier.

2 - ATTENTION : S A N I C O M PA C T® St a r
ne doit servir qu’au broyage et à 
l’évacuation de matières fécales, 
papiers hygiéniques et eaux 
sanitaires.
Tout dommage à l’appareil causé par
le broyage de corps étrangers tels
que coton, tampons périodiques, 
serviettes hygiéniques, préservatifs,
cheveux ou le pompage de liquides
tels que solvants, acides ou huiles
ne serait pas pris en compte dans le
cadre de la garantie.

3 - AT T E N T I O N : en cas de coupure de
courant prolongée, ou de longue 
absence, couper l’alimentation en eau
de la salle de bains.

1 4

SERVICE APRES VENTE

En cas de panne ou de dysfonctionnement,
veuillez vous adresser à nos techniciens SAV
qui vous indiqueront le cas échéant le 
dépanneur agrée le plus proche de chez
vous.
Toute intervention sur une partie électrique
doit être réalisée par une personne qualifiée.
ATTENTION : avant toute intervention sur 
l’appareil débrancher l’alimentation électrique.

16



O M S C H R I J V I N G

De S A N I C O M PA C T® St a r is een hangende
wandcloset met een geïntegreerd maal/ 
pompinrichting voor de afvoer van sanitair
a f v a l w a t e r. De S A N I C O M PA C T® St a r k a n
alleen worden geïnstalleerd met de speciale
draagconstructie die bij het apparaat wordt
geleverd. De S A N I C O M PA C T® St a r is 
bestemd voor huishoudelijk gebruik.
De prestaties, veiligheid en betrouwbaarheid
van het apparaat liggen op een hoog niveau,
mits alle installatie- en onderhoudsvoorschriften
in deze handleiding nauwgezet worden
gevolgd.

Het gaat vooral om de gedeelten die als volgt
zijn aangeduid :

" " Niet-naleving van dit voorschrift kan de
veiligheid van mensen in gevaar brengen.

" " Waarschuwing voor het bestaan van
elektrisch gevaar.

"LET OP" Niet-naleving van dit voorschrift kan
de werking van het apparaat in gevaar brengen.
Voor nadere informatie kunt u zich wenden tot
onze klantenservice.

WERKING
De S A N I C O M PA C T® St a r wordt bediend via
een elektronische programmakiezer.
Het apparaat kan op 2 manieren werken :
• Vermalen/ pompen als toilet : het apparaat

wordt ingeschakeld door een druk op de 
ingebouwde pneumatische bedieningsknop
van de closetpot. De cyclus duurt 25 seconden.

• Alleen pompen om het afvalwater van een
fonteintje af te voeren : het apparaat wordt
automatisch ingeschakeld. De werkingsduur
is afhankelijk van de af te pompen 
hoeveelheid water.

1

LIJST VAN ONDERDELEN2

A F M E T I N G E N3

T O E PA S S I N G S M O G E L I J K H E D E N
EN TECHNISCHE GEGEVENS

Toepassing Afvoer toilet 
en fonteintje

Type C45
Max. opvoerhoogte 3 m
Spanning 220-240 V
Frequentie 50 Hz
Motorvermogen 500 W
Max. opgenomen stroom 2,5 A
Max. watertemperatuur 35°C
Elektriciteitsklasse I
Beveiligingsindex IP44
Nettogewicht (met draagframe) 28 Kg

LET OP : elke toepassing die niet in deze 
handleiding staat, is verboden.

4

P R E S TAT I E C U RV E5

R E L ATIE OPVOERHOOGTE
A F V O E R C A PA C I T E I T

6

VOORBEREIDENDE 
I N S TA L L AT I E

Deze handeling is bedoeld om de plaats van
de closetpot (hoogte van de draagconstructie),
toevoerleidingen (water, elektriciteit) en 
aansluitingen (afvoer, wastafelopening) te 
bepalen.
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LET OP : voordat u met de installatie van 
de S A N I C O M PA C T® St a r begint, moet u zich
ervan vergewissen dat de draagmuur 
voldoende steun biedt aan het apparaat 
(de maximale trekbelasting per plug bedraagt
120 kg).

BEVESTIGING VAN DE CLOSETPOT
OP DE DRAAGCONSTRUCTIE

1 - Maak de closetpot en de snijmal los
van de draagconstructie (deze 
provisorische bevestiging is alleen voor
het vervoer).

2 - Plaats het samenstel van draadstangen
/ringen /en moeren in de 

langwerpige gaten van de draagconstructie
zonder ze aan te draaien.

3 - Stel de uitstekende lengte van de
schroefstangen af op L = 50 mm + x 
(x = dikte van de wandbekleding, bv.
gipsplaat + tegels).

4 - Stem de hartafstand van de 
schroefstangen af op de hartafstand
van de closetpotgaten.

5 - Draai de twee moeren aan om de
draadstangen vast te zetten op de
draagconstructie.

6 - Plaats de 2 plastik dopjes op de
schroefstangen.

HOOGTEREGELING VAN 
DE DRAAGCONSTRUCTIE

1 - Houd de draagconstructie met closetpot
in zijn geheel tegen de muur.

2 - Regel de hoogte van de closetpot ten
opzichte van de muur door de lengte
van de draadstangen aan de voetjes te
verstellen.

3 - Maak de closetpot los van de 
draagconstructie.

4 - Ga na of de draagconstructie waterpas
is.

5 - Zet de voetjes met de moeren vast
op de draadstangen.

BEVESTIGING VAN DE 
DRAAGCONSTRUCTIE OP DE MUUR

1 - Houd de draagconstructie tegen de
muur.

2 - Ga na of de draagconstructie volledig
tegen de muur rust.

3 - Teken de plaatsen af waar de 
draagconstructie moet worden bevestigd
(4 gaten aan de bovenkant van de
d r a a g c o n s t r u c t i e ) .

4 - LET OP : als de muur niet volledig 
loodrecht is, moet u de 6 gaten in de
draagconstructie gebruiken om de ruimte
tussen de muur en de draagconstructie
op te vullen met ringetjes.

5 - Kies bevestigingsmateriaal voor de
draagconstructie/muur dat geschikt is
voor het soort draagmuur (gebruik 
minimaal schroefnagels 8 x 120 mm -
onderdelen niet meegeleverd).

6 - Boor gaten in de muur met behulp van
een boor (niet meegeleverd) die 
geschikt is voor het gekozen 
bevestigingsmateriaal.

7 - Bevestig de draagconstructie op de
muur. Gebruik daarbij 4 of 6 gaten,
afhankelijk van het soort muur.

8 - LET OP :
de afstand tussen de draagmuur en de
voorste rand van de bekledingsmuur
mag niet meer dan 100 mm bedragen.
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In alle gevallen moet de draagconstructie
volledig tegen de bekledingsmuur rusten.
Het opvullen gebeurt door ringen (niet 
meegeleverd) tussen de draagmuur en de
draagconstructie aan te brengen.

ELEKTRICITEITSVOORZIENING
De elektrische aansluiting moet gebeuren
door een bevoegd elektricien.
De regels voor elektrische aansluiting in 
badkamers (NF C 15100) moeten in acht 
worden genomen.
Van tevoren heeft de installateur gezorgd voor
elektriciteit volgens klasse I met 3 draden van
0,75 mm2.
1 - Sluit de elektriciteitsdraden via een

kroonsteentje met 3 contacten (niet
meegeleverd) aan op een IP55-doos.

2 - Deze aansluiting mag uitsluitend worden
gebruikt voor de voeding van het 
apparaat en moet worden aangesloten
op een differentiaalschakelaar die op 30
m A is geijkt en die door een zekering van
5 A wordt beveiligd.

3 - LET OP : deze diff e r e n t i a a l s c h a k e l a a r
moet bereikbaar blijven na installatie van
de closetpot.

WATERVOORZIENING
1 - De watervoorziening moet worden

gerealiseerd met behulp van een 
koperen buis 14/16 voorzien van een
nippel 20/27 (niet meegeleverd).

2 - De watertoevoerleiding moet door 
het bovenste gedeelte van de 
draagconstructie geleid worden.

3 - LET OP : het is noodzakelijk om een
afsluiter te installeren, die bereikbaar
blijft als de closetpot is geplaatst.

4 - LET OP : de koperen buis moet door
klemmen op zijn plaats worden 
gehouden om verschuiving tijdens het
aansluiten van het apparaat te 
voorkomen.

5 - LET OP : voor een optimale spoeling van
de closetpot moet de uitgangsdruk van
de kraan minimaal 1,7 bar bedragen.

AANSLUITING VAN DE AFVOER
1 - Voor de afvoer moet worden gewerkt

met Pvc-buis Ø 32 mm.
2 - Leid het uiteinde van de buis door 

het bovenste gedeelte van de 
draagconstructie.

3 - LET OP : het uiteinde van de buis 
Ø 32 mm moet op zijn plaats worden
gehouden door klemmen.

4 - Plaats op het hoogste punt in de afvoer
een beluchter, of maak de horizontale
afvoer van een grotere diameter.

AANSLUITING VAN HET FONTEINTJE
1 - Sluit de fonteinafvoer aan met Pvc-buis

Ø 32 mm of 40 mm.
2 - Naar gelang de plaats van het apparaat

voert u het uiteinde van de buis door de
linker- of rechteropening van de 
draagconstructie.

3 - LET OP : het uiteinde van de buis moet
een doorsnee hebben van 40 mm en
door klemmen op zijn plaats worden
gehouden. 
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MONTAGE EN UITSNIJDEN
VAN DE BEKLEDINGSMUUR

1 - Houd de gipsplaat voor de draagconstructie
die vooraf op de draagmuur is bevestigd.

2 - Markeer de plaats van de draadstangen
op de gipsplaat.

3 - Boor 2 gaten (Ø 25 mm) op de plaats van
de draadstangen, zodat de gipsplaat 
volledig tegen de draagconstructie rust.

4 - Houd de snijmal tegen de 
b e k l e d i n g s m u u r, waarbij u de 2 gaten laat
samenvallen met de draadstangen.

5 - Teken de binnenomtrek van de mal af op
de bekledingsmuur.

6 - Neem de mal weg en snijd de 
gipsplaat langs de getrokken lijnen uit.

7 - Voltooi de bekledingsmuur (eventueel
betimmeren en betegelen).

8 - Opmerking : als u de bekledingsmuur
betegelt, moet u de tegels op dezelfde
manier uitsnijden als de gipsplaat.

E
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AANSLUITINGEN

LET OP : voordat u de diverse aansluitingen
verzorgt, moet u :
1 - Nagaan of de schroefstangen op de 

juiste wijze en lengte in de 
draagconstructie zijn geschroefd. 
Anders blijven de moerdopjes niet zitten.

2 - De snijmal voor de schroefstangen
houden.

AANSLUITING VAN HET FONTEINTJE
Als u een fonteintje op de S A N I C O M PA C T®

St a r wilt aansluiten, gaat u als volgt te werk :
1 - Zaag de aansluitdop van het deksel los.

Goed afbramen.
2 - Bevestig de rubberslang met een

buisklem en knijp hem vast met een
nijptang.

3 - Sluit de rubberslang aan op de vooraf
gemonteerde buis van het fonteintje.
Bevestigen met de buisklem .

AANSLUITING VAN DE AFVOER
1 - Schuif de buis over de rubberen

afvoerslang. 
2 - Sluit de terugslagklep met een 

buisklem aan op
de vooraf 
gemonteerde afvoerbuis. 

3 - LET OP : de terugslagklep moet 
absoluut loodrecht gemonteerd zijn
(de pijl moet naar boven wijzen).

4 - Sluit de rubberen afvoerslang met de
andere buisklem aan op het 
kunststof kniestuk van de terugslagklep.

AANSLUITING VAN DE 
WATERVOORZIENING

Verbindt het uiteinde van de watertoevoerslang
met de vooraf gemonteerde aansluiting.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Sluit de elektriciteitskabel aan op het 
kroonsteentje van de vooraf geplaatste
contactdoos. Neem hierbij de kleuren in acht :

Bruin = fase
Blauw = nulleider
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REINIGEN/ONTKALKEN

• Om de closetpot te reinigen en ontkalken, kunt
u gangbare toiletreinigers gebruiken.

• Om kalkafzetting aan de binnenkant van de
maalinrichting te voorkomen, is het aan te
raden om het apparaat regelmatig te 
ontkalken. Handelwijze :

•Draai de watertoevoer dicht,
• Voer een cyclus uit zonder water,
• Giet 1 liter ontkalker (of azijn) in de 

closetpot,
• Enkele uren laten inwerken,
• Draai de toevoer open en voer meerdere

cycli uit om de closetpot te spoelen.
De regelmaat waarmee u moet ontkalken, hangt af
van de hardheid van het water in uw streek. Wi j
raden aan om ten minste tweemaal per jaar te 
o n t k a l k e n .
Gebruik in geen geval producten op basis van
natrium (ontstoppers) of oplosmiddelen.
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AFWERKING

1 - Plaats de closetpot terug op de 
schroefstangen.

2 - Plaats de witte PVC-ringen op de
schroefstangen en draai de moeren 
M10 a a n . Breng daarna de 
moerdopjes aan.

3 - Snijd de mal uit om een voeg te krijgen
die buiten de closetpot uitsteekt.

4 - Breng ter afwerking een siliconenvoeg
aan.

M
B

L

1 3

GARANTIEVOORWAARDEN

Op de S A N I C O M PA C T® St a r-apparaten wordt
2 jaar garantie gegeven, mits de installatie en
het gebruik in overeenstemming zijn met
deze handleiding.

1 7
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MONTAGE VAN DE 
CLOSETPOT

Als de aansluitingen zijn gerealiseerd,
gaat u als volgt te werk,
1 - Plaats de buisdopjes op de 

schroefstangen.
2 - Plaats de closetpot op de schroefstangen

zonder de moeren aan te draaien.

D
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TESTEN EN IN BEDRIJF
STELLEN

1 - Schakel de stroomtoevoer in. Draai de
watertoevoerkraan helemaal open om een
goede spoeling te krijgen. Druk eenmaal
op de knop aan de achterkant van de 
closetpot om de cyclus te starten. We r p
een paar velletjes toiletpapier in de 
closetpot en voer nogmaals een cyclus uit.

2 - Laat de kraan van het fonteintje lopen.
Het apparaat moet nu automatisch 
worden ingeschakeld.

3 - Demonteer nogmaals de closetpot en ga
na of alle aansluitingen volledig waterdicht
z i j n .

4 - LET OP : de kraan van het fonteintje
moet volledig waterdicht zijn. Zelfs 
een klein lek zorgt voor ongewenste 
inschakeling van de 
SANICOMPACT® Star.

1 2

GEBRUIK

1 - De S A N I C O M PA C T® St a r wordt op
dezelfde manier gebruikt als een
conventionele wc en vergt geen 
bijzonder onderhoud.

2 - LET OP : de SANICOMPA C T® St a r
mag enkel worden gebruikt voor het
vermalen en afvoeren van fecaliën, 
toiletpapier en water. Schade aan het
apparaat door het vermalen van
vreemde voorwerpen als watten, 
tampons, maandverband, condooms
en haren of door het wegpompen van
vloeistoffen als oplosmiddelen en olie
valt niet onder de garantie.

3 - LET OP : bij langdurige 
stroomonderbreking of afwezigheid
moet de watertoevoer van de badkamer
worden afgesloten.

1 4

KLANTENSERVICE

Bij een defect of storing kunt u zich wenden
tot onze technische.
LET OP : voor elke reparatie aan het 
apparaat moet u de stroom uitschakelen.
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